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155. 
Przekład. 

Konwencja Konsularna 
między Polską a Estonją podpisana w Tallinie 

dnia 11 stycznia 1924 f. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 19 maja 
1925 r.-Oz U, R. P. N!~ 62 poz. 434). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

M V, S T F\ N I S Ł F\ W W O J C I E C H O W S KI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna. komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia jedenastego stycznia tysiąc dziewięćset dwu
dziestego czwartego roku podpisana została w Tallinie 
pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Republiki Estońskiej Konwencja Konsularna o' na
stępują,cern brzmieniu dosłownem; 

Convention Consulaire 
entre ia Pologne et I'Esthonie signe ił Talinn 

le 11 Janvier 1924. 

F\U NOM DE LR REPUBLIQUE DE POLO ONE 

N O U S, S T F\ N I S Ł F\ W W O J C I E C H O W S K I, 

PRESIDENT DE LR REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

ił tous ceux, qui ces presentes Lettres verront, Salut: 

Une Convention ConsuJaire ayant ete signee 
ił Tallinn le onze Janvier mil neuf cent vingt quatre 
entre . Ie Gouvernement de' Ja Republique de Pologne 
et . le Gouvernement de Ja Republique d'Esthonie, 
Convention.· dont la teneur suit: 
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POLSI<;f\ 

ESTONJf\ 

z jednej ~trony 
! 

z d~ugiej, 

powodowane pragnieniem porozumienia się ~o do 
dopuszczania wzajemnie na swych terytorjach urz~d-

- ników konsularnych, oraz ustalenia wzajemnych \:>raw, 
przywilejów i prerogatyw Konsulów Generalnych, 
Konsulów, Wice-Konsulóv-,; i f\gentów Konsularnych 
i określenia ich czynności, postanowili zawrzeć i Kan· 
wencję Konsularną i w tym celu mianowali ~wymi 
pełnomocnikal]li: ! 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
pana Tadeusza D o b r z y ń s k i e g o, Posła napzwy

czajnego i Ministra pełnomocnego w Tal,lirie, i 
Pana Dra Karola P o z n a ń s k i e g o, Naczelnika Wy

działu w Ministerstwie Spaw Zagranicznyqh. 

Rząd Republiki Estońskiej: 
Pana Fryderyka f\ k e I, Ministra Spraw Zagn3nicznych, 

którzy, po wymianie swych pełnomocnictw, ;uzna
nych za sporządzone w dobrej i należytej fqrmie, 
zgodzili si~ na następujące postanowienia: ' 

ł\rtykuł pierwszy. 

Są uważani jako Konsulowie i funkcjonarjusze 
konsularni w rozumieniu Konwencji niniejszej, w~zyscy 
urzędnicy' służby konsularnej, pQwołani do wy~ony
wania czynności, określonych przez odnośne pr:z;episy 
konsularne Układających się Stron, to jest Konsuilowie 
Generalni, Konsulowie, Wice-Konsulowie, f\gend Kon· 
sularni, Sekretarze i f\ttaches Konsurarni. · . 

Konsulowie Generalni, Konsulowie, Wir:e-Konsu
ląwie i f\genci Konsularni mogą być funkcjonarju
szami konsularnymi etatowymi (consules missi~ lub 
też · funkcjonarjuszami honorowymi (consules electi). 
Postanowienia Konwencji niniejszej dotyczą ' tych 
ostatnich tylko w tej mierze, w jakiej przepisy ! kon
sularne Państwa wysyłającego upoważniają kndo 
wykonywania praw i pełnienia czynności, wyszc~egól-
nionych w Konwencji niniejszej. ' 

Każda z Układających się Stron władna · !jędzie 
mianować Konsulów Generalnych, Konsulów, Wice
Konsulów lub f\gentów Konsularnyeh w portach, mia
stach i miejscowościach drugiej Strony. 

Układające się Strony zastrzegają sobie jednak 
prawo wskazania miejscowości, do których .dopusz
czenie funkcjonĘ,lrjuszów konsularnych Strony uwa
żałyby za niepożądane; rozumie się, że zastrzeżenie to 
nie b~dzie moglo być stosowane wzgl~dem jednej 
z Ukiadających się Stron bez jednoczesnego zasto
sowąnia do wszystkich mocarstw. 

f\rtykuł II. 

WszE:dzie, gdzie w niniejs~ej Konwencji jest 
mowo o "Konsulu" rozumie się prze;/: to Konsulów 
(jeneralnych. Konsulów i Wice-Konsulów; . również 
tam gdzie jest mowa o "Konsulatac;h"- rozumie si~ 
Konsulaty Generalne, Konsulaty i Wice-Konsulaty. 

La POLOGNE 

et 

L'EST H O NIE 

d'une part, 

d'autre part, 

desirant s' e'nteridre sur I'admission dans leurs ter
ritoires respectifs de fonctionllaires consulaires et de 
determiner les droits, 'privileges et immunites recipro
ques des Consuis Generaux, Consuls, Vice-Consuls 
et Rgents Consulaires, ainsi que ddinir leurs . pou
voirs, ont resolu de conclureune Convention Co n
sulaire et a cet effet.ont nomme pour leurs Pleni
potentiaires, savoir: 

Le President de la Republique Polonaise: 
Monsieur TadęuS7; D Q b r z y I\s k i, Envoye Extraor

dinaire et Ministre Plenipotentiaire a Tallinn, 
Monsieur le Dr. Karol P o z n a ń s k i, CheJ de Divi

sion au Ministere des f\ffaires Etrangeres, 

Le Gouvernement de la Republique d'Esthonie: 
Monsieur Frederick R k e I, Ministre des f\ffZlires 

Etrangeres, 
Lesquets. apres s'etre communique leurs pleins 

pouvoirs, trouves en bonn e et due fonne, sont con-
~enus des dispositions suivantes: I 

f\rticle premier. 

Sont consideres comme Consllls et foncti~mnaires 
consulaires au sens de la presente Convention tOU$ Jes 
fonctionnaires du serviCe consulaire qui sont appeles 
a remplir des fonctions definies par les reglements 
consulaires des Parues respectives. c'est.a-dire les 
Consuls Generaux, les Consuls, les Vice-Consuls, les 
f\gents Consulaires, les Secretaires et les f\ttaches 
Consulaires. 

Les Consuls Generaux, Consuls, Vice-Consuls et 
les f\gents Consulaires pourronf etre des fonctioo- 
naires consulaires de carriere (consules missi) ou 
bien des fonctlonnaires ad honorem (consules electi). 
.Les stipulations de la presente Convention ne s'appli
: quent a ces derniers que dans la mesure, OU le re-o 
glement consulaire de I'Etat qui les a nommes les 
autorise aexercer les droits et a remplir les fonc
tions, enumeres dans III presente CQovention. 

Chacune des Parties Contractantes aura la fat:ulte 
d'etablir des Consul$ Generaux, des Consuls, des Viee
Consuls ou des ł\gents Consulalres dons les ports. 
villes et places de ł'autre Partie. 

Les Parties Contractantes se reservent toutefois 
le droit de designer les localites, OU ił ne leur con
viendrapas d'admettre des fonctiQnn"ires consulaires; 
cette reserve, bien eritendu, ne pourra ~tre ~ppliquee 
a I'une des Partles Contractantes s~n$ ł'ełre egeale
ment a tQutes les Puissances. 

f\rti<;:le II. 

P~rtQut QU dans I(J presente Convention il est 
question dą "Consul".",:.on entend par cela. Ies Ccm
suls GenerąlIx, l~s Consuls et les Vi~e,Consl,llsl de 
meme pąr "Consulat" on entęnd les COflslJllltij Cie.
neraux, les Consulats et hłS Vi<:e,CQnsulilta, 
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. F\rtykuł III. 

Konsulowie będą wzajemie przYJęcI I uznani, · 
zgodnie z przepisami i formalnościami, obowiązują
cemi w Państwie przyjtnującem, po przedłożeniu 
listów komisyjnych. 

Przy przedłożeniu listów komisyjnych będzie 
· wskazany okrąg Konsulatu; .wszelkie późniejsze Zl11ia

~: ;ny, dotyczące tego ok\ęgu winny być komunikowane 
Ministerstwu Spraw Zagranicznych drugiej Układają
cej się Strony. 

Przyzwolenie (exequatur) dla swobodnego wy-
· konywania ich czynnośCi będzie doręczone Konsu

lom w czasie możliwie najkrótszym i bez opłat, 
a z chwilą okazania wspomnianego exequatur, na
czelne władze ich okręgów konsularnych wydadzą 
niezwłocznie odpowiednie zarządzenia, aby umożliwić 
im wykonywanie ich obowiązków służbowych oraz 
korzystanie z przysługujących· im przywilejów i ulg. 

Przy pełnieniu swych czynności i wykonywaniu 
swych obowiązków urzędowych Konsulom zapewnia 
się naj dalej idącą ppmoc i życzliwe poparcie ze strony 
władz Państwa przyjmującego. 

F\rtykuł V. 

W rezie prz~kody, nieobecności lub śmierci 
Konsulów i F\gentów Konsularnycb, Wjce~Konsulowie, 

· Sel<retluze i f\ttaches Konsularni będą z samego 
, prawe dopuszczen;, w porządku WSKazanym · przez 
,przepisy ł-\aidej z Układającycłl. się Stron; do czaso-
wego pełnienia funkcyj konsularnych. 

Władze miejscowe winny okazywać Im pompc 
I opiekę, oraz zapewnić im podczas ich· tymczaso
wego kierownictwa, korzystanie z ul.g, prerogatyw, 

· wolności i przywilejów, przyznanych na mocy ninie;
. s~ej Konwencji stałym kierQwnikom. 

Rrtykuł VI. 

Konsulowie i f\g~riciKonsuillrn.1 mogą umiesz
(lat nad wejściem domu, w którym zn8jduj~ . siE: 
biura Konsulatu lub f\gencji Konsularnej, herb Pań· 
stwa wysyłaj~cego z napisem: •.• Konsulet lub Agencja 
K.onsularna ••.•.•.• ,", or8lW dnie uroczystości 
oflcja.lnych i w innych wypadkach, przewidziemych 
przez: Jwyczaj, wywieszać flagę Państwa wysyłejącego 
ne budynku, w którym mieści siE: J<on,ulat, wżglednię 
RgencjaKonsularna: ro~umie sie=. ie t., oznaki re' 
wnętrlne nie mogił w żadnym wYPlldku być uw.iaM 
jako I.lshmawiające prllW() uylu. 

Mogą oni równi~ż, ' t uWlglEldnleoi~m powYt· 
s~ęgo i@strJeienia co do prawa azyłu.l,unłeśc:ić herb 

-
F\rticle III. 

Les Consuls seront reciproquement ad mis et're
connus selon les f(~gles et formalites, etablies dans 
les pays de leur residence, apres la presentation de 
leurs lettres de Pfovision. 

Lors de la presentation des lettres de provision 
sera indiquee la circonscription du Consulat; tout chan
gement ulterieur relatif a· cette circon~cription sera 
communique au Ministere des f\ffaires Etrangeres de 
I'autre Partie Contractante. 

L'exequatur necessaire pour le Iibre exercice de 
leurs foncions sera delivre aux Consuls sans retard 
et sans ftais, et sur la production du dit exequatur 
les autorites superieures de leurs circonscriptiońs con
sulaires prendront immediatement les mesutes ne
cessaires pour qu'i1s puissent s'acquitter des devoirs 
de leur charge et qu'ils soient admis a la joulssance 
des immunites et exemptions qui y sont . attachees. 

Dans I'exercice de leurs fonctions et danś I'ac
cornplissement de leurs missions officielles les Con
suls sont assures de trouver aupres des autorites du 
pays de leur residence le plus large colicours et 
I'appui le plus bieilveillant. 

f\rticle IV. 

Les Consuls de carriere pourront nom mer des 
f\gents Consulaires dans les ports, villes et places de 
łeurs circonscriptions consulaires respectives, sauf 
I:approbation prealable du Ministere des F\ffaires 
Etrangeres de I'autre Partie COntractante. Ces Hgents 
seront munis d'un brevet delivre par le Consul · Aui 
les aura nom mes et ils exerceront leurs fonttlons 
sous les ordres et sous la responsabilite de ce der
niet et jouiront des privileges et immunites, StipUhłS 
par la presente Convention. 

Article V. 

En cas d'empec:hement, d'absence ou de de<:es 
des Consuls et des Ptgents ConsuJaires, fes Vice-Con
suls, les Secretairęs et les f\ttaches ConsułairesseronŁ 
de plein droit admis dans I'ordre prescrit par {es re
glements de chacune des Parties C:ontractantesa exer
cer pat . interim les foncŁions consuJaires. 

Les autorites locales devront leur preter assis
tance et protection et leur assurer pendant teurges
tion inŁerimaire la jouissance des exemptions, pre
rogatives. immunites et priviJeges, reconnus par la 
presente Conventi.on aux titulaires . 

f\rticle VI. 

'Les Consuls et !es F\gents ConsuJaires pourront 
placer au dessus de la parte exterieure de lainaj
son, ou sont instailes fes bureaux du Consulat ou 
de 1'F\gence Consulaire, ł'ecusson de leur n!!tion avec 
I'insci'iption: • Consull!lt ou ffgence Consulairc; de ... ", 
et erborer Je pavillon de leur peys sur la maison 
con$ulalre 8UX j'ours des solennites publiques, ainsi 
que den! d'l!utres circonsŁances d 'usage: iI est blen 
entendu que ces marques exterieures ne pOltrront 
jamais etre interpretees c(Jmme constituant undrolt 
d'asile. 

il$ pourront ęgalement, gOUS I.es reserves for
l1Iuh~es dans Je present article en te qui concerJ!>~ 
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i wywieszać flagę Państwa wysyłającego ' na łodziach 
i p~ja:dach, któremi po sługiwać się będą przy wy
konywaniu swych czynności urzędowych. 

F\rtykuł VII. . 

Konsulowie i F\genci Konsularni każdej z Ukła
dających się Stron zwolnieni będą na terytorjum 
drugiej Strony od obowiązku dostarczania kwater 
i ś\'iiadczeń dla wojska, oraz od wszelkich podatków 
bezpośrednich, ustanowionych przez jakąkolwiek wła
dzę odnośnych Państw, które są podatkami osobi
stemi, o ile urzędnicy ci są obywatelami Państwa 
wysyłającego oraz o ile nie trudnią się handlem 
i nie wykonywują jakiegokolwiek przemysłu lub za
jęcia zarobkowego; w tym ostatnim wypadku podle
gać będą odnośnie do ich handlu lub pr'zemysłu, 
takim samym opłatom, ciężarom i podatkom, jakim 
podlegają wszyscy inni. 

O ile jednak chodzi o zwolnienie od podatków 
' bezpośrednich, rozumie się, że jedynie urzędnicy 
konsularni zawodowi, korzystać będą z tego zwol
nienia i w każdym razie nie w szerszych rozmiarach niż 
przedstawiciele dyplomatyczni Układających się Stron. 

Przywileje i ulgi, wymienione w ustępie pierw
szym niniejszego artykułu, będą również przyznane 
innym urzędnikom służby konsularnej, ' o ile są oni 
urzędnikami zawodowymi i są obywatelami Państwa 
wysyłającego. 

Rozumie się, że urzędnicy konsularni nie będą 
zwolnieni od podatków od nieruchomości, któreby 
posiadali, lub od kapitałów któreby umieścili w przed
siębiorstwach handlowych lub przemysłowych w Pań
stwie przyjmującem. 

Konsulowie i F\genci Konsularni oraz urzędnicy 
konsularni, wymienieni w ustępie ~ niniejszego arty
kułu, są uprawnieni przy przesiedlaniu się na obszar 
drugiej Układającej się Strony do przywozu swoich 
ruchomości i przedmiotów gospodarstwa domowego 
do własnego użytku, bez opłaty ceinej lub jakich
kolwiek innych opłat, obciążających w' danem Pań
stwie wwóz majątku ruchomego. 

Postanowienie to nie stosuje się jednak do 
przedmiotów spożycia. 

Konsulowie, F\genci Konsularni, Sekretarze i F\tta
ches Konsularni, o ile są obywatelami Państwa wy
syłającego, nie mogą być aresztowani ani więzieni 
w drodze prewencyjnej, z wyjątkiem za przestęp
stwa, za które, według ustaw miejscowych, obowią
zujących choćby w jednej dzielnicy Państwa przyj
mującego, ' można wymierzyć karę więzienia powyżej 
Jednego roku lub karę cięższą. 

W razie aresztowania Konsula lubF\genta Kon
sularnego, Sekretarza lub innych urzędników konsu
larnych, albo postawienia ich w stan oskarżenia, 
Rząd Państwa, na terytorjum któregó nastąpiło are
sztowanie lub postawienie w stan oskarżenia, winien 
niezwłocznie zawiadomić o tern przedstawiciela dy
plomatycznego Państwa wysyłającego. 

Konsulowie, F\genci Konsul?'rni, Sekretarze I F\tta
ches Konsularni stale lub też . VJ charakterze zastęp
(!Ów piastujący dany urząd, o ile są obywatelami 

le droit d'asile, placerlesarmes~de leur natio~. 'ęt 
arborer,le paviIlon de leur pays '·sur ,Ies bateaux ęt 
voitures qu'ils monterant dans 'lI;exercice de I€!ur$ 
fonctions. j 

F\rticle VII. 

Les Consuls et les F\gents Conswlaires de cha
cune des Parties Contrllldantes jouiront dans I'ąutre 
Partie de I'exemption des logernents, contribuUons' 
et prestations militaires, ainsi qUeii de toutes contri~ 
butions djrectes, imposees .parune autorite quelcon~ 
que des Etats respectifs, qui ontle caractere d'impó-Łs 
personnels,' ił conditionqu'ils soient ressortissants 
de la Partie Contractante qui lesariommes et a moins 
qu'i1s ne fassent du commerce , au qu'i1s n'exercenł 
quelque industrie ou autre profesi>ion; dans ieder" 
nier cas ils serontsoumisq'uant ił leur ' commerce 
au leur industrie aux lTlemes taxes, chargeset i:rnp.o'-
sWons que les autres pal'ticuliers; , 

En tant, qu'i1 s'agit toutefois,de J:exemptiondes' 
impositions directes, ił est bien entendu que seuls 
Jes fonctionnaires consulaires de . carriere pourront 
jouir ae cette exemption, et en aucun cas dansune 
plus grande etendueque les representants diploma
tiques des Parties Contractante!?· 

Les privileges et exemptions mentionnes ił I'ali
nea premier du present article seront egalement 
accordes aux autres fondionnaires du service consu
laire en tant qu'i1s auront le caradere des fonction" 
nęires de carriere et qu'i1s seront ressortissants de 
I'Etat qui les a nommes. , 

II est entendu qu'aucun fonctionnaire consulai. 
re ne sera exempt des impóts sur les immeubles 
qu'i1 possederait ou sur les capitaux qu'i1 aurait en
gages dans des entreprises industrielles ou commer-
ciales dans le pays, OU ił exerce. ses fonctions., 

Les Consuls et les F\gents . . Consulaires, ainsi 
que les fonctionnaires consulaires ,mentionnes ił I'alii 
n~a 3du present article, seron~ autorises, en se 
trans[erant sur le territoire de I'autre Partie Contrac
tante, ił faire entrer sans payer . des droits dedou. 
~ne au toutes autres contributions imposees . par les 
Etats respectifs ił I'occasion d'importation des biens 
meubles, leur mobili~r et les ustensiles de ' menage 
pris en usage. Cette disposition ne s'applique pas·' 
aux article~ de <:onsommation. 

Les Consuls, les F\gents Consulaires, les Secre
taires et les F\ttaches Consulaires, ressortissants de 
l'Etat qui les a'~ nommes, ne R9urront etre mis en 
etat d'arrestationou d'emprisqMement preventif, 
excepte pour les infractions qUJ; "en vertu de la le~ 
gislation locale d'une region. que1conque du pays de 
laresidence, sont punissables d'une peine d'emprison- . 
nement au-dessus d'une anneeou d'une peine plus ' 
grande. ,: '. .': 

En cas d'arrestatioi1 ou de . 'mise en accusation 
d'un Consul,d'un F\gent Consuląlre, d'un Secretaire 
ou d'autresfon.ctionnaires consulaires, 'le Gouverne
ment de I'Etat sur le territoireduquel I'arrestation 
ou la miseen accusation a eu Iieu en informera 
sans de lai Je represeńtant diplomatique de' I'EŁaŁ 
auquel appartient le diŁ fonctiorinaire consulaire. 

Les Consuls, les . F\gentsConsulaires, les Secre· ; 
ta'ires . et les F\ttaches' ConsulfJires, titulaires ou inte-: 
rhnaires, ressortissants del'Etatąui les ą nomrries, 
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Państwa wysyłają~ego, nie podlegają orzecznictwu 
Ś:9dów Państwa prz,yjmująceg<;> z tytułu swych czyn
ąpśd ur.zędowych, ,'clokonywanych w granicach kom
petencji przyznanej im przez przepisy konsularne 
Państwa wysyłającego. 

_ f\rtykuł VIII_ 

,':': Konsulowie, f\genci Konsularni, Sekretarze i Atta-
, dH~S Konsułarniobowiązani , są czynić zadość we-" 
zwaniom, wystosowanym przez sądy Państwa przyj
mującego, celem · przesłuchania ich w charakterze 
świadków, jeżeli wezwania te zostały skierowane do 
nich w forrńiepisma urzę·dowego i bez zagrożenifi 
sankcjami karnemie 'na wypadek niestawiennictwa. 

Konsulowie i. Agenci' Konsularni, o ile są kie
roWnikami Konsulatów i f\gencyj Konsularnych i oby-, 
watelami Państwa wysyłającego, mogą jednak po
wołać się - jako na upraw'niony powód niestawien
nictwa na przeszkody spowodowane chorobą lub 
pilnem zajęciem służbowem, z wyjątkiem wypadków, 
w których zeznania ich byłyby wymagane w spra
wach karnych dotyczących przestępstw, zagrożonych 
według ustaw miejscowych, obowiązujących choćby 
w jednej dzielnicy Państwa przyjmującego, karą wiE:' 
zienia powyżej jednego roku, lub karą cięższą. 

. W razie gdy z powyższych powodów Konsulo-
wie i f\genci Konsularni nie stawią się przed sądem, 
wł,adze sądowe udadzą się do , ich lokalów urzędo
wych lub mieszkań,. aby zażądać od nich złożenia 
zeznań na piśmie w formie, wymagan~j przez ustawy 
miejscowe, lub przyjąć ad nich ustne. zeznania_ 

. Konsulowie i f\genci . Konsularni, Sekretarze · 
i il'lnł . urzędnicy konsularni ' oby'watele Państwa wy· 
syłającego, mogą edmówić składania zeźnań lub oka
zania dokumentów,,,-iznajdujących się , w ich posiada
niu, zasłaniając sie: ;tajemnicą urzędową~ 

1no : 
Jeżeli władz6 Lsądowe nie uznają za uzasadnio

ny ' wyjątku lub 'usprawiedliwienia, przewidzianego ' 
w artykul~ niniejszym, winny one powstrzymać się 
od wszelkich środków przymusowych w stosunku do 
wyżej wymienionych urzędników konsularnych; wszel~ 
kie tego 'rodzaju wypadki winny być załatwiane w dro
dze dyplomatycznej. 

f\rtykuł IX_ 

f\rchiwum Kąi1~yl'atu jest zawsze nietykalne 
I pod żęldnym poz'o?~m władze miejscowe ni~ mogą 
przeglądać lub zatL{~'mywać ksiąg, papierów i innych 
przedin'iotów do nieg'ó należących. Wymienione księ
gi, papiery i inne priedniioty wirJnY zawsze mieścić 
się zupełnie oddzi'elnie od ksiąg i papierów, doty-

. czących handlu i przemysłu, ' ktÓrym mogliby się 
trudnić odnośni urzędnicy konsularni, oraz od ich 
dokUmentów prywatnych. 

- . Lokale urz~do\ve' Kons.ulatów i' Agencyj Konsu
larnych, są zawsze nietykalne_ . Władze miejscowe 
nię mogą pod żadnym pozorem, z wyjątkiem wypad, 
ków, gdy chodzi o dochodzenie z powodu przestęp
sfwa, . za . które według ust<lW miejscowych, obpwią· 
zY1Cicych . W jednej · cho.ćby dżi~Jnicy ' Państwa przyj
mującego mO:Żl1a w-ymierzyć karę więzienia powyżej 

,---_._-----,----~----.. + 

ne seront pas justiciables des tri bunau x de 1 ' ~Jat de 
leu r residence EJ rai son des actes de le urs fon cti ons, 
accomplis par eux dans les limites des attr ibwtions 
qui leur sont reconnus par le H~glement consuł::lire 
de leur pays. 

f\rticle VIII. 

Les Consufs, les f\g e nts Consulaires, les Setre
taires etles Attaches Consula ires devront deff rer 
<.lU X invitations qui lem seront adressees, sOus forme 
de correspondance officielle et sans menacede san
ctions penales ęn cas de non comparution , par łes ' 
tribuna ux de I'Etat de leur residence ił I' effet de 
comparaitre com me temoins. 

Les Consuls et les Agents Consulaires, ił condi
tion qu'ils soient Chefs des Consulats e,t des Agen
ces Consulaires et ressortissants de I'Etat ' qui les 
a ncimmes, pourront toutefois faire valoir _comme 
motifs legitimes d'exeuse les empechements resul
tant · d'une maladie ou de necessites urgentes du 
service, excepte dans les cas, OU leur temoignage 
serait requis dans les affaires penales concernant les 
infractions qui, en vertu de la legislation locale d'une 
region quelconque du pays <te la residence, sont 
punissables d'une peine de prison . au-dessus d'une 
annee au d'une peine plus grande. 

Dans le cas, OU pour les rai~ons preeitees les 
Consuls et les AgEmts COnsuIaires ne se presenteraient 
pas devant les . Tribunaux, les autorites judieiaires 
se rendront a leur bureaux OU a leurs habita
tion~, alin de leur demander une depositi,on par 
ecrit sous la forme prevue par la hi!gislation du pays 
ou de recueillir teur lem6ignage. 

Les Consuls, les Agents Consulaires, les Secce
tai res et les autres fonciionnaires consulaires, ressor
tissants de , I'Etat qui les a nommes, pourront se' 
refuser a deposer ou a produire des documenls 
dopt i1s · seraient detenteurs, en opposant lesecret 
d' Etat. 

. f\u cas, OU les autorites judiciaires n'admettraient 
pas oomme fondees l'excuse et l'exception pre
vues ' par le present article, ~lIes devront s'abstenir 
de toute mesure cóercit.ive a l'egard des foncUon
naires eonsulaires susn6mmes, toutes les difficultes de 
cette ·nature devanŁ etre reglee~ par la voiediplo
matique. 

f\rticJe IX. 

' Les archives cOrisulaires seront inviolables en 
tout temps et les autorites locales ne pourront' sous. 
aucunpretexte visiter ou saisir les Iivres, les papiers 
et au~res objets qui en feront partie. Ces livres. 
papiers et autres objets devront toujours etre com
pletement separes des livres et papiers relatifs au 
commerce ou a l'industrie que pourraient ,exereer 
les fonctiorinaires respectifs et de leurs documents 
prive$. : 

' (es locaux officiels des Consulats et des Ag en
ces Consulaires seront en ' tout temps ' inviolable~. 
Les autorites locales ne pourront sous aucun pre
texte-excepte le cas, OU il 's'agit de poursuivre ,une 
infraction qui, en vertu de la legislation loeale d 'une 
region. quelconque dupays de la residence, est pu
nissa~le . d:unepeine d'ernprisonnement au - dessus 
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jedne g</ r.oktJ lub karę cj ·ężs:z ą . - wk raq:ijl ć do laką· 
JQW . urzędowych i w iaonym wypadku nie mogą 
przegJąd?lćl .ub ;zatri.!ymYwa~ pa pię;ów !Jrz ,(~dowych. 
~łprę się tĘ!nl ~n?lj(;I!.Jją, . 

Rozumie się, że lokale u rzędowe KONyl.ątów 
i Hgencyj Konsularnych nie mogą IN ż adnym wy
padku służyć jako mi.e j?ce a zylu . 

Jężę li ~węzwo. ny q to ze st rony miej scQ ',v' ęj w ła· 
dzy sądowej It,lb administ racy jne j KOf)sul lub ' f\ gent 
Kans,U1a rny odmówi wydania lub o kazania j~j posia
danyc,h przez sie,bie dokumęntów, przewi<:izjĘll1y~n. 
w aline a <4 .artykuJu VIII ninie jsze j Konw,encji , wl~d.zą 
~d9W.a Jub administra cyjna nie J:,J ędzj e magiĘ) i~Sj:.,9' 
sować do ur u~dmka konsularnego żagnych środ ków 
pfZymusowycr, ; tegCl rodzaju wypadki winny .by ć za
J~twi9ne w drodze ?yplomatyq:n.ej. 

f\rtykuł X. 

KÓflw l.owie ,i Hg.enci Kons ula rni Układ a j ących 
łi~ Stm n mają prawo wykonywania opieki l.ad ob,y
Wilłe!ami Państwa wyso/łającego i broni.enia n a pod, 
f~wj.e lwy.czaj.ów i prawa mi,t;;('jzynarodowego oraz 
IJI granicach swej kpmpetencji wszelkich praw i inte. 
itlr;f:) w tyd l obywa teli. . ' 

W to/m cdu mO.gą oni zwracać się do wszyst
kiell władz zarówąo ,sądowych jak i adminis tracyj
flycn .siwego oinęgu l reklilm acjami z powodu jakię
g,ok.o1wje.k n~ruszenia traktatów i kQnw(!locyj ' zawar
tytCh między ,obydwoma Pań stwami, i z powodu 
jlłki.egoko.wiek nadużycia, któreby obywabi!łom Pań , 
~twa ;wy~yłającego dawały powód do zażal (!lri . • 
· w ca z/.Q nj~wvJzgk:dnienia ty(h reklam acyj przez 
władze miejscowe ich o!u~gu, mogą oni zwracać się 
b€z'POśfedn~o do RZądu Paflstwa przyjmującęgo je· 
dy"i.ę w (Gzie bra~u jakiegoiwIwiek dyplomatycznego 
pfzedsl,awkiela Pań,stwą wysy/a j ·ącego. -

ArtY}) l,.Jł Xi. 

"'on$ulowie. f\gencjKon Sl,.Ilarnj, SE;kretaI~e . i At· 
tach~s Konsula rni każdej z Ukłac:lających siE: ,Str,oo, 
.0 j1ę ?O$tali do tego t,lpowainienj przez władze PQó
stwa wysyłaj.ącego, mają prawo; 

l) . przyjrn'ować w swych biurach i na pokładach 
statków i okrętów narodowych wsz,eJkięg.o 
rodzaju dekl a rację 'od kapitanów i załogi, od 
pasażerów; kupców i wszelkich inny<;h . oby· 
wateli Państwa wysyłającego; 

2) przyjmować, sporządzać i uwierzytelnia<: 
w swych biurach, w mi eszkaniach stron i na 
pokładach statków i okrętów narodowyc;h 
jednostronne akty prawne i rozporządzenia 
ostatniej woli obywateli Państwa wysyłające
go, jak również wszelkie dwustronne akty 
prawne, zawierane bądź tylko pomiędzy oby-

. watelami Państwa wysyła j ącego, bądź tęż po
miE:dzy obywateiami Państwa wysyłającego 
l jednej strony, a obywatelami Państwa przyj' 
mującego lub Państwa trzeciego z drugiej 
strony; 

3) przyjmować, sporządzać i uwierzytelniać 
w swych biurach i na pokładach statków 
i okrętów narodowych jednostronne i dwu-

fr ~.ll1 e .qnl1:§.€ ~u d'unę I'eine plus grąnde-p.en.etrer 
d~n$ IlZS lo calJx officiels .et ~an~au.cun · cas ne pour
ront yisiter o~ saisir les papiers9fficjęls qui s'y 
łfQ.Uyęnt: 

II est bien entendu.que lę:; lOGlUX cOl'lsulilres 
ne pourront daos aucun cas servir de lieu d'ąsile_ 

Si I.)n ~onslJJ 91) ,\,In f\gent COl')s ~r:ąjre requis 
p,ą ,r J',a utorite jl,JQic iqire QU ą4ministratiy~ Jp~alę ~.ę ' 
s.e dessa .i~ir c;le pi~~es (prevues a l'aIipe a 4 .de r~r' 
tjc.le VHI qe la pn~sentę ' Conventjon) qlj'jłdetient QI.J 
dę l ę~ pr9d 4 i rę se refuse ą Je faire, TąutoriŁę ji-ł~i
~ia ire OIJ admin istrative ne pourr" ~ser a J'egarc,l g/-ł 
ronctionnąjrę c9ns/.J!air~d ' auClJOe mesl,lre coercitjllf!, 
lęs , c;liffi<:/.Jites de c;ettę r)ąture devant .ętr.e ręglees 
PSlC ,1;;1 vQię !łipI9m,atiq!Je~' 

f\rlidę x-
Les Consuls et les ł\gents Consulaires de Par

ties Contractant€s sont admis a prote ger leursna ~ 
tionaux et dd endre, en vertu du drQit et usagesin
terpationaux et dans les IimiŁes de leur competęnce; 
tousles droHs et interets des ressortissanłs de leurs 
pays. 

Dans ce but iłs pourroni s'adresser a toutes" 
les autorites aussi bien judiciaires qu'administratives ' 
de ie uf circonscription pour recłamercontre tQutein
ff'ącŁion aux triilites et conventicms exisŁanŁs entre 
łe.~ deux pays et qmtre tout abus qont leurs n 91ti o· 
naux auralent ę se plaindre. Si leurs ,recl8matióri~ 
f}'etaientpąs atcueiHies par les autorites locales ąę 
leur cłfconscription, ils ne pourro'nt !=Ivoie -recours di
rectement au C,iouvernernent de J'Etat dans lequel 
Hs resident qufen absence de tout lepręsentant !;n
płomatlque de łeur pays, 

Art/de XI. · ; 

,Les Consuls, les Ągen~S. C,oo,sulajres, lesSecre. 
t?lires et I.es Attą,chi!s C;:onsl"ll~iJ.ęs de chaq./t:lę dę~ 
Parti,es <:onlrQ~tantes, ęn ta~t ąu'iJs y se{pnt auto~j~ 
s,e,s par Jes autorites de I'Etat qiji les a n9mJl1ę:~) _ 
auront Je .droi~: 

1) de ref;:evoir dans l~ur ~hancelleri~ęt il borq 
des navires de leur natioo toute.s dedara" 
tions que pourront avoir a faire les capitai~ . 
nes, les gen~ de ł'equipage, les passagers., 
les negociants, ainsi que t,ous autres r,essor
tissants de leur pays; <n~ 

2) de recevoir, clresser et legaliser daos leur 
chancellerie, au domicJle des parties et ił 

.bord des navires de leur nation des actes 
juridiques unilałeraux et les dispositions tę
stamentaires de leurs nationaux, ainsi que 
tous les actes juridiques bilateraux,oufigu
rent seulement leurs nationaux ou bien leurs 
nationaux et d'autres personoes, ressdrtissanłs 
du pays de łeur fesidence au d'une tierce 
puissance; 

3) de recevoir, dresser et legaliser dans leur ' 
chancellerie et ił bard des navires de leur 
nation des actes juridiques, unilateraux et 
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stronne akty prpWf].e, W których stronami są 
wyłącznie obywatel"l! Ppństwa przyjmują cego 
Il!p Państwa trzecieQo, o j1ę 2kty te dotyczą 
bądź praw l majątkow, znajdujących s ie, na 
tęrytorjum Państwa wysyłającego, bądź tet 
spraw, ' które mają być wykonane wzgl ędnie 
mieć sk\-łtki prawne na terytorjum Palistwą, 
do którego należy Konsul lub Agent Konsu
larny sJ)ofządzpjący . akt; 

4) tłumaczyć i uwJt;rzytę!niać wsze lkiego rodzaju 
akty i dokumenty, pochodzące od władz 
j ijn~gników Państwa ., wysyłającego lup Pań- , 
~twa pr?yjm !Jją~egQ; t,umape n i ą te b ędą 
miały w oby Pi3ństwąch t~ sąmą moc j skut
ki, j&l~ gdybyzo5tały sPQrząazone pr~ez u rz~d
flików pl!qlicznych lup HUrnaclY zlilprzysiężp-
ny,h ty~n Pąr1st'vV- . 

Rozumie się, iż powyższe przepjsy nie stosują 
~Iq do dWlIJ)tfoonyt:h aktów prawnych , dotyczących 
pr~ęni~;)i@nia pr&wa własności na Ilieru c homości lub 
ob(iąiQni~ n ie r u e:hGmości , polozonych na Vuytorjl.lm 
P~,,5tWEl przyjmującego. . 

. -Odpisy, wyciągi i wypisy l aktów, sporządzo · 
.,ydl przez' Konsulów i f\gentów Konsularnych na 
ppdlltawie niniejszego ar tykułu, należy~i e uwi e rzy tel
f!IQne przez wymienionych urzędników konsularnych 
l ~aopątr;zę>ne w piec?ęć Konslllatu lub Agencji Kon
sularnej, będą uznane zarówno wobec sądów jak 
i poza sądami, ' zarówno w jedne m jak i drugiem 
z Układających się Państw, narówni z oryginałami 
j pępą miały ten sam charakter dokumentów auten 
wczny<::h i t~ sałTlą mOC dowodową, jak . gdyby były _ 
~por~Qdlonę pr~-ez notarjusJ;a ILJb urzędnika publicz, 
nego , względnie sądowego jednego lub drugie go 
Pań$tw~, pod warunkiem jednak, . :!e akty tę zostały 
~or~lłdlohę według fOrm, wymagf1nych przez usta
wy pą~stwą wysyłającego i ze nąstępnię zostały na
Townl z 9ryginałaml należycie opłacone stemplem 
I ~~reJestroWiloe, or~ii " podd,lfle wszelkim innym for 
malhościom w tej dziedzinie, wymaganym przez prze
pisy Państwa, na tery to rju m którego dany akt ma 
byc; wykonany . . 

W razie wątpliwości co do wiarogodności od
pisu, wyciągu lub wypisu z aktu, sporządzonego 
W blur~ch odnośnych Konsulatów lub f\gencyj Kon
sularnych, nie można odmówić stronie zainteresowa · . 
oej, która tego zężąda, porówn!3nia jch z orygina
łem;przy zestawieniu dokumentów strona zaintere· 
sowana może być obecną , o ile I.l1ma to za wskazane. 

F\rty k4ł XII, 

Konsulowie ' i F\genci Konsularnikaidej z Ukła· 
dających siE; Stron, o ile są do tego , upoważnieni 
Im:ez ustawy i przepisy swego kraju, mają prawo 
sporządxać akty urodzenia- ! akty zejścia obywateli 
PańsŁWii wY:iiyłającego. 

Rozumie się, te prtepis mmeJSzy nie zmienia 
w żadnej mierze przewidzianego przez ustawy miej
scowe ol;>owiązku osob zf:linteresowanyc;h składania 
deklaraf:yj urodzenia. i śmierci przed władzami Pań-
stwa pr+yjmującego. ' ' 

b iJ atera ux, au figurent l>eulement des ressor
ti ssants du pays de leur residence oljd 'une 
ti e rcę puissance, pourvu que (:es actes ai,eot 
rapport a des droits et biens s jtues, OlJ ~ 
de s aHaires a traite r, ou qui sont destine!i 
a proquire des effe ts juridiques sur le terri
toire de la n ation ą laquelle appartjent lę .' 
Consul ou l'f\ge nt Consulaire, pa'r devant la
quel ils seront passes; 

4) de traduire et If~galjser toute espece d'actes 
et de documents ernanes des autorites au 
fQn~tj9rmaif t!s de Jellr pąys Q4 du PilYS de 
lęur re~ictence; !:es tf~du c:; t i Oll& lHJHmt clI"!» 
les deu); pi3y~ la męl1le fOfCę et l!l m@m~ 
vąleu r qlJ~ ~i !e!lę~ eus~l3n~ ete f~itę~ pąr J@~ 
fonctjomHlirę~ pIJbJic$ 04 le~ intętprilŁąlł jU· 
res de ~ęs dę~x pąy~ 

II est entendu que les stipulations ci·dessus ne 
S{lrDnt p as applicaples aux ąctes juridiques bilaŁeraux. 
ę:once rnar1t le transfert du droit de prQpriete Qij 

ayant pour but de grever le$ immeuble~ ' situes s!-łr 
Jes territoires de I'Etat de la residance du eoosuł 
ou de I'f\gent Consulaire. ' 

Les copies, extraits et expeditions des as:t€s. -
' dresses en vertu du pp~sent article par les Consuls 
e t f\gents Consula ires , durnent lesalfses par łes,clit-s 
fo nctionnaires (onsul a ires et scelles du sceau des 
Consulats ou des I1g e nces Consulaires, feront foi. 
tant e n justice que ho rs de justice, soit dans l'une. 
soit dans I'autre des Pa rties Contradantes, au meme 
titre que Jes originaux et auront Je meme caractere 
d 'authentic ite et , la m e me force propal1te .que s'i1s 
avaien t ete passes par devant un notĘl ire iou \lJl 
officier public de I' ordre . judiciaire de rup qll de 
I'a utre pays , pourvu que ces actesaient ete redjg~ę~ 
dalls les formes reqJjises par les )ojs de !"etat ąuquel 
appartient le Consul ou I'f\ge nt Cqnsulairę et aient 
ęte ensuitę soumises, de merne ql,le les qriginaux. 
au timbre et a I'enregistrement, ąinsi gu'a toutes 
les autres tormalites qu i regissent la matiere dąns . 
Je pays, ou ł'acte doit recevoir sonexe\;ution.l 

Dans le cas, ou un doutę s'eleverait sur I'authen· : 
ticite de' Ja ' copie de J'extrait o~ de I'expedition 
d'un acte dresse a la chancelJerie des Consulats 
ou desF\gences Consulaires respectifs, on ne pourra 
en refuser la confrontation ave c J' origjn!31 a nnte-

. res$e qui en fera 19 demande et qui poufra asslster 
a cette collation, s'i! Je juge convenabJe. 

F\rticle XII. 

Les Consuls et les F\gents COr1sulaires de 
chacune des Parties Contractantes pourront, en tant 
qu ' ils y seront autorises par les lois et les regle· 
ments d~ leur pays, dresser des actes $ie naissance 
et d e deces des ressortissants de I'Etat qui les 
a nommes. . 

II est bien entendu que la presente stipulation 
ne peut nullement alterer I'obligation imposee par 

. les lois territori a les aux part.iculiers de faire des . de
dara tions dena.issance et de deces aux autorites 
lQcalel. 
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flrtykuł xm. 
Konsulowie i flgenci . Konsularni każdej z Ukła· 

dających się Stron mają prawo, zgodnie z przepisa
mi . konsularnemi Państwa wysyłającego. wydawać 
paszporty i inne dokumenty osobiste, tudzież wizo· 
wać paszporty. świadectwapochódzenia towarów 
i inne tego rodzaju dokumenty_ ' .. 

flrtykuł XIV. 

Układające się Strony zobowiązują się wzajem
nie dostarczać sobie na żądanie odpowiednio uwie
rzytelnione wypisy z aktów urodzenia, ślubu i zejścia. 
oraz z aktów uznania i uprawnienia dzieci nieślub
'nych i z aktów przysposobienia; dotyćzących oby
wateli drugiej -lIkładającej się Strony. 

Wymienione wypisy będą sp'Ofządzane . według 
form, przyjętych w kaźdem Państwie i doręczane 
za opłatą przewidzianą przez ustawy i przepisy, obo

. wiązujące w danem Państwie, , za pośrednictwem 
Konsulatów i "F\gencyj KonsularoychStrony, która 
wystąpiła z żądaniem. Wypisy te , jednak będą spo
rządzane i dostarczane bezpłatnie, o ile , będą żądane 
w drodze ,dyplomatycznej, dla potrzęb. ' urzędowych 
Układających się Stron, lub teidla osób ubogich. 

flrtykuł "f..V~ 

Odnośnie do spadków, pozostawionych przez 
obywateli jednej z Układających się St~on na tery
torjum drugiej Strony. ob~wiązywa~będą następujące 
postanowienia: ' 

§ 1. Obywatele jednej z Układających się Stron 
dopuszczeni ,będą w drugiem Państwie na
równi z krajowcami do spadkobrania majątku, 
który im przypadnie na terytorjum Strony 
drugiej z mocy ustawy rub ' rozporządzenia 
ostatniej woli, oraz do obejmowania majątku 

. tego w posiadanie. 
§ 2. Spadki po obywatelach polskich w Estonji 

oraz spadki po obywatelach estońskich w· Pol
sce nie będą obCiążone innemiani wyższemi 
podatkami spadkowemi, 'nii spadki po kra
jowcach. 

§3. Dla rozstrzygania o prawach spadkowych od
nośnie do mienia ruchomego włciściwemi są 
władze Państwa ojczystego " spadkodawcy. 

Za praw?! spadkowe uważa się: dziedzi
czenie ustawowe, ' prawo do części obowiąz
kowej. dziedziczenie testamentowe, darowiznę 
na wypadek śmierCi oraz zapis. " 

Jeżeli ze strony obywateli Państwa, w któ~ 
rem znajduje się mienie . sp<idkowe, będą 
zgłoszone roszczenia do spadku · ru~homego 
oparte na ' innych prawnych podstawach. od
nośna decyzja b~dzie wydana przez władze 
tego Państwa, które Zastosują ustawy w Pań
stwie tern obowiązujące: 

§ 4. We wszystkich kwestjach, dotyczących spadku 
nieruchomego, rozstrzygać będ.ą władze Pań-

PirticJe XIII. 

Les Consuls et les F\gents Consula;res de cha
cune des Parties Contractantes auront, conformemenŁ 
au reglement ' C0l1sulaire de l'Etat qui les a nom mes, 
le droit de delivrer les passeports et autres docu
ments persanneIs, ainsique de viser les passeports. 
les certificats constatant ł'origine óu la provenąnce 
des marchandises et d'autre pieces analogues. 

flrticłe XIV~ 

Les Parties Contractantes s'engagent reClpro
quement a se delivrer sur demande des expeditions 
dument legalisees des actes de naissance. de ma
riage et dę deces, des . actes' de reconnaissance et 
de legitimationd'enfi~mts natureIs; ainsi que des 
actes d'cidoption concernant ·les ressortissants de 
I'autre Partie. 

La redaction et la comtnunication des dites 
expeditions auront lieu en la forme usitee dans 
chaque W2lys, contre le payement des taxes, prevues 
par les lo is et reglements .qui y sonten vigueur, 
et par I'intermediaire des Consulats et des F\gences ' 
Consulairesde la Partie Contractante qui en aurait 
fait la demande. La redaction et la communication 
en ' aurent, toutefois. lieu sans frals, quand les expe
ditiollS en quest ion seront reclamees par la voie 
aiplomatique pour les besoins officiels des Parties 
Contractanles ou en faveur des personnes indigentes. 

f\rticle XV_ 

En matiere de successions, laissees par les 
ressortissants d'une des Partięs Contractantes sur 
le territoire de ł'autre Partie. les prescriptions sui-
vantes seront observees: . 

§ 1. Les ressortissants de I'une des Parties Co n-
, tractantes seront dans le territoire de ł'autre 

admis a I'egal des na:tionaux a succeder !!uX 
biens qui leur seront 'deferes dans cet Etat 
en vertu de la lai ou du testament et d'en 
prendre possession . 

§ 2. Les successions des Polonais . en Esthonie 
et des Esthoniens en Pologne ne seront pas 
frappees de droits de mutation autres ou 
plus eleves que les successions des nationaux~ 

§ 3. Les decisions concernant les droits succes
soraux, quant aux biens meubles, serant de 
la competence des a'utorites de ł'Etat dont 
le defunt etait ressortissant. 

Serant entendu par droits Sl,Jccessoraux: 
la succession sb intestat, · łe droit a la re
serve, la suc:c:ession tesŁamentaire, la dona
tion .a cause de mort et lelegs. 

Dans le cas, OU a ł'egard de la succession 
mobiliere seront presentees des pretentions 
fondees sur un autre titre jl;lridique de la 
part des ressortissants de I'Etat, OU sont 
situes les biens successoraux, la decision en 
appartiendra aux autoritt~sde cet Etat qui 
appliqueront les lois qui y sont en vigueur. 

§ 4. La ' decislon . de toutes questions . relatives 
ił la succession immobiliere sera de la com-
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stwa, w którem majątek nieruchomy si~ 
znajduje. . 

§ 5. Majątki, któremi spadkodawca nie może rOz
porządzać na przypadek swojej śmierci (fidei
comis), podlegają ,ustawom Państwa, w któ-
rem się znajdują. . 

Te same ustawy będą stosowane w · za
kresie ograniczeń publicZno-prawnych, .któ
rym podlega spadek lub jego części. 

§ 6. Majątek spadkowy, który według · ustaw oj
czystych spadkodawcy jest bezdziedziczny, 
podlega, jako puścizna bezdziedziczna, usta
wom Państwa, w którego obrębie znajduje 
się w chwili śmierci spadkodawcy. 

Za bezdziedziczny uważa się majątek, który 
według ustaw ojczystych spadkodawcy w braku 
innych spadkobierców przypada z. ustawy 
Państwu lub innym osobom prawnym. 

§ 7. W wypadkach, w których-stosownie do § 3 
artykułu niniejszego - władze ojczyste spad
kodawcy właściwemisą dla sprawspadko
wych, władze Państwa, na obszarze którego 
znajduje się majątek spadkowy, postępować 
będą na żądanie osoby, wykazującej swe 
prawa spadkowe, która jest obywatelem tego 
ostatniego Państwa lub w Państwie tern za
mieszkuje,-ze spadkijtÓl tak, jak gdyby po
zosŁał po własnym ()bywatelu; przyczem sto
sują ustawy ojczyste spadkodawcy. 

Jednak postępowanie to będzie stosowane 
tylko wtedy, jeżeli żaden z pozostałych spad
kobierców należycie powiadomionych nie 
wniesie sprzeciwu. 

§ 8. Jeżeli obywatel jednej z Układających si~ 
Stron umrze, pozostawiając spadek w całości 
lub w części na obszarze drugiej Strony, 
władze tej ostatniej ograniczą się w zasadzie 
do zabezpieczenia mienia należącego do 
spadku, oraz praw i roszczeń spadkowych 
własnych obywateli, mieszkańców tego Pań
stwa i Skarbu.' 

§ 9. W razie otwarcia spadku, pozostawionego 
przez obywatela jednej z Układających się 
Stron na terytorjum Strony drugiej, władze 
miejscowe obowiązane są zawiadomić nie· 
zwłocznie o tem najbliższą władzę konsularną 
Państwa, którego obywatelem był . zmarły; 
władze miejscowe udzielą równocześnie w mia
rę możności władzy Konsularnej ewentual
nych wiadomości o spadkobiercach i ich 
miejscu , pobytu, o istnieniu rozporządzenia 
na wypadek śmierci, jak również ó środkach, 
jakie dla zabezpieczenia spadku zostały przez 
nie przedsięwzięte. 

Jeżeli władza konsularna dowie sl~ wcześ
niej od władz miejscowych o otwarciu spad
ku, winna ona w' ten sam sposób zawiado
mić o tem władze miejscowe. 

petence des autorites de l'Etat, OU łes biens 
immobiliers sont si tues. 

§ 5. Les biens dont le defunt n'etait pas Iibre de . 
disposer a cause de mort(fi.deicomm is) 'se· 
ront soumis aux lois de I'Etat datls lequeJ · 
ils sont situes. 

Les memes lois seront applicables aux 
restrictions ge droit public dont I'heritage 
ou ses parties se trouveraient etre I'objet. 

§ 6. Si Jes biens laissespar . le defunt sont en 
vertu de ses Jois nationales en desherence, 
ils seront soumis, comme heritage en des
h&rence, aux lois de ' I'Etat sur le ' territoire 

. dlłquel i1s se trouveront au moment d~ la 
mort du de cujus. 

Sont a considerer com me bien er:! des
herence les biens qui par effet des lois na
tionales du defunt, a defaut d'autres suc
cessibles reviendraient de droit soit. a l'Etat, 
soit a quelque autre personne morale. 

§ 7. Dans Je cas, OU la competence en matiere 
't; successions est. selon le §3 du present 

~~: aFtic)e, reservee aux autorites natio.nales, du 
de cujus, .Ies autorites de I'Etat, OU ' se trou
vent les biens successoraux,sur la demande 
d'une personne ressortissant du pays au y 
domiciliee, qui aura fait valoir ses droits 

. successoraux, agiront a I'egard de la sucees' 
sion de la meme maniere, comme si elle 
etait laissee par un national, en appliquant, 
toutefois, les lois du pays auqueł appartenait 
Je de:funt. 

Cette procedure ne sera, cependant, appli
quee que dans le cas seulement, OU aucun 
des autres heritiers dument avertis n'eleve 
pas de protestations. 

§ 8. Sł un ressortissant de l'une des Parties Co n
tractantes decede en laissant Ja totalite ou 
une partie de sa succession sur le territcire 
de J'autre Partie, les autorites de cette der
niere se borneront en principe a assurer 
Ja conservation qes biens dependant de la 
succession et de sauvegarder les droits suc
cessoraux et Jes pretentions de ses propres 
ressortissants, des habitants du pays, ainsi 
que du fisc. 

§ 9. En cas d'ouverture d'une succession, Jaissee 
par un ressortissant de J'une des Par ties 
Contractantes sur le territoire de I'autre les 
autorites locales s'eront tenues d' en aviser 
immediatement la plus proche autorite eon
sulaire de la nation du defunt; dans la me
sure du possible les autorites locales corn
muniqueront en meme temps El l'autorite 
consulaire les renseignements eventuels sur 
les personnes des heritiers et leur residence. 
sur I'existence d'une disposition a cause de 

-' , mort, ainsi que sur les mesures reJativesa 
. la conservation de la succession, qni ont ete 
prises par les dites autorites. 

Si c'est l'autorite consulaire qui serait 
d'abord informee de I'ouverture de la su c
cession, elle en renseignera de la meme 
fas:on les autorites locales. 
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Odnośnie do spadku ruchomego władza 
Konsularna opieczętwje majątf'lI~~pZldkowy, 
spisze inwentarz mienią ruchomego oraz zaj
mie się zarządem i likwidacją spadku, ' co 
jednak nie wyklucza wspóldzic::lania władz 
miejscowych w granicach, w jąkich=zgodnie 
z § 8 niniejszego ąrtykuhl-władze te są po
wołane do wydawania zarząq?eI'l, ?:mierzają
cych do zab~zpieczęnią :r9~zczeńi praw spad-
kowych. . 

Wydanie mienia spadkowego należyciewyie
gitymowanym spadkobiercom lub też - wysIa
nie zagranicę może nastąpić cjopiero po za
spokojeniu lub należytem zabezpieczeniu p~
datków spadkowych, roszczeń qO spadku, 
oraz niepodlegających zakwestjonowąniu praw 
spadkowych obywateli Państwa, w którem 
znajduje się mienie spadkowe, lub osob.tam 
zamieszkałych. . ~ 

Wladza Konsularna Jest jednak upoważ
niona pokry~ zgóry z masy .~p~dc~owei 
koszta ostatniej choroby spadkoda~cy · t jego 
pogrzebu, zasługi służby . domowej, czynsz 
mieszkalny za ostatni kwartał, należytości są
dowe, konsularne i inne tego rodzaju, oraz, 
w razie koniecznej potrzeby, niezbędne koszta 
utrąmahiiOl rodziny zmarłego. 

Jednakże. wierzyciele masy spadkowej nie 
mogą się spri1eciwić wydaniu mienia spad
kowego, jeżeli wprzeciągu 9 miesięcy od 
dnia śmierci spadkodawcy nie będą w stanie 
udowodnić, że roszczenia jch zostały bądź 
uznane przez spadkobierców, bądż zatwier
dzone przez prawomocne orzeczenrq sądowe, 
bądź też co najmniej prawidłowo ~głoszone 
Ob właściwej władzy sądowej-

We wszystkich kwestjach, mogących wynik· 
nąć z pr~ypadnięcia, z~rządLJ i likwidacji 
spadków, pozostawionych przez obywateli 
jednej z Układających się Stron ną obszarze 
Strony drugiej, właściwi uTz~dnic;y konsularni 
będą z samego prawa zastępowali nieobec-

. nych spadkobierców, oraz będą z urzędu 
uznani jako iCh pełnomocnicy, be? koniecz
ności udowodnienia swego charakterl! przez 
.okazanie specjalnego pełnomocnictwa. o ile 
spadkobiercy ci nie ustanowili innych pełno
mocników i <> ile są oni obywatelami Pań· 
stwa wysyłającego . 

I<olumie się. że urzędnicy konsularni,uwa
źani jako pełnomocnicy obywateli swojego 
kraju. nie mogą być w żadnym wypadku od
powiedzialni osobiście zą sprawy, qotyczące 
spadku. 

Urzędnicy konsularni ' Układających' się· Stron 
mają wyłączne prawo sporządzania inwenta
rza i wykonyw ani a w!;il elkich inr.ych czyn
no~ci,r:n :,;j Gi cych 11 a celu zabezp ieczenie i li
kwidowanie spadków, pozostawionych przez 

Ęn qe qui cpncerne Iii! Syc(f.:H;j!lign mobi
liere, I'autorite consulaire apPQ§tmł les scel
h!s, dręssera l'in'ventąirę clę;; bien;; fl1Qpiliers 
ęt~'oc;cuperą ae J'f':dmini~tmtiRI1 et de la . 

. IiquiQ,;;!tion de I~ s\.lccession, q~ qui n'exclut 
.' pas Ja ccioperation dę~ ?l~t9rit~s IpC:;l'Iles danś 
I~~ limltes, o~, contormeme.nt ~u § 8 du 
pr~:>ent p,rtil;!/;, les ditęs ąlJtorit~~ 9pnt appe
lęt;::> a prendre g e;:; di~po~itjQnĘ visant la 
sauve~arde des pretentions et cles droit 

. s,uccessorau{<. 
~ lO. I.,.a qełjvrance des biens succeSS9raux aux 

heritier~ dOment le~itimes au leur envoi 
a l'etraoger n 'aura neu qLl'apres que seront · 
satisfaits ou suffisamment garantis les taxes 
sL.lccessoraJęs, · les pretentiQns formulees contre 
les biens de la · succession, ainsi que les _ 
droits successoraux incontestąbles des re s- ' 
sortlssants de ł'Etat, owse trol!vęnt' les biens 
de la succession, et des p'ersonnes y do· 
miciliees. 

§ 11. 

L'a!Jtorit~ consulaire pO.Uffj3 f,ep~ncjant 
payer d/avancesu.r la masse qe I'heritage 
les frais de derniere maladie!et d'lwŁerrement 
du d6funt, les salaires des domestiques, les . 
loyers dus pour le dernier semestre, les 
taxes ' judiciaires et consulaires et autres 
taxes de me me nature, ainsi que, ~n cas de 
besoin urgent, les depenses necessaires 
d'entretien de ,la familie du detunt. 

T outefois, les . creanciers de la successioo 
ne pourront pas s'opposer ala delivrance 
des biens de succession, si dans le delai 
de 9 mois fi partir du deces du de cujus 
ils n'iHTivent pas ą etqblir que leurs pre- . 
tentions ant ete au bien reconnues par les 
heritiers, ou bien approuvees par une de~ 
cjsion judiciaire, passeę en forcę de chose 
jugęe, ou au moins regiJlierement <;leposees 
devant l'ąutorite juqiciaire competente; 
Dpns toutes les · qJestians auxqIJelles pour· 
ront donner lięuia devolution, I'administra-
tion et la liquidation des successions, laissees 
par les rassor~issant$ de I'une des Partie~ •• 
Contractąntes sur le t,erritoire de I'autre, leś 
fonctionnaires corisulaires respectifs repre
senteront de plein droit les heritiers absents . 
et seront reconnus d'office COll'lll'le leurs 
fondes de pouvoir san~ qu'iłs soientobliges 
de prouver leur mission par un mandat 
special, pour autant que les clits heritiers 
n'auront pas institue d'au~res mandataires 
et seront ressortissants dę l-Etat qui a nomme 
les· fonctionnaires consulaires. 

II est bien entendu que les fonctionnaires 
consulaires etant consideres commę fondes 
de pouvoir de (eurs nationaul{ ne pourront 
jamais etre personneJlement mis en cause 
relativement a toute affaire concernant 'ą 
succession. , 

§ 12, Les fonctionnaires des Parties Contractantes 
connaltront excJusiverhent des actes d'inven
łaire et d'autresoperations pratiquees pour 
la conservation et la Jiquidation des succes- -
sion laissees par les gens de mer, lespąssa-

. ~ t '" 
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załogę okrętów i statków, pasażerów i innych 
podróżnych , obywaŁ@Jj ich kraju, zmarłych 
podczas podróży morskiej, bądź w porcie, 
bądź na lądzie, pądź też na pokładzie okrętu. 

HrtYKvł XVI. 

Konsulowie i Agenci Kon suiarni uprawnie.ni są 
do wykonywa nia o pie ki nad maioi etnimi . umysłowo 
cho.rymi i innymi niewłasnowoln y mi obywatel a mi 
Państwa wysyłającego; w tym celu wyżej wymienie ni 
urz~dnicy konsularni l?E;9ą mieli prawo, w granicach 
ust~wodawstwa miejscowego, przedsiębrać wszelkie 
~r9d)~i" które uznają ;zą lN-!?kazanę. 

. ... ) 

H,tylwl XVII. 

Konsulowie i F\genci Konsl.;rlarni Układających 
się8tron uprawnieni są do udzielania wszelkiej po
mocy i opieki statkom i okrętom swego Parlstwa, 
które prżebywają w portach ich okręgu konsu
łar,nego . 

· w tym celu mogą onj udawać się osobiście 
łub. . , wysyłać swoich delega~ów na pokład statków 
handlowych i okrętów wojenny~h z chwilą, gdy okrę
tyJ statki te zostaną dopuszczone' do ' swoboąneso 
kocTll,lnikowania się z lądem. 

~, <;:o się tyczy statków handlowych, to mogą on; 
na nich przesłuchiwać kapitanów j załogę; badać pa
piery . Qkrętowe; przyjmować - zgodnie z postano
wieniami artykułu XI ninie jszej Konwencji-zeznania 
O ich podróży, ich przeznaczeniu i o wydarzeni ilch 
w c;zasie przeprawy; mogą sporządzać wykazy ładun
kóo/ i ułatwiać odprawę s tatków handlowych; wresz
cie,mogą oni towarzyszyć kapitanowi ł osobom, na
leż~cym do załogi, pr~y występowaniu ich przed 
młejscowemi sądami i urzędami administracyjnemi 
celem służenia im W charakterze tłumaczy i agentów 
w sprawach, które mieliby tam do załatwienia, lub 
w żądaniach, z któremiby występo,wali_ 

W portach, gdzie ma swą siedzibę Konsul lub 
F\gęnt Konsularny jednej z Układających się Stron. 

,łunkcjonarjusze miejscowych właqz sądowych i admi
nistracyjnych zarówno jak i funkcjonarjusze mie}sco
wego urzędu celnego ni@ mogą dokonywa ,ć na słat
ka~h har.llowych poszukiwań 'ani rewizy,j. prócz zwy
kły .ch rewizyj celnych i oględzin sanitąrnych, ani 
aresztować i zatrzymywać ani też podejmować in
nych czynności urzędowych, wymagają\:ych za·stoso
wania środków przymusowych, nie zawiadomiwszy 
o tern uprzednio, a w wypadkach nagłych w chwili 
dokonywania czynności, Konsula lub ,Agenta Konsu
larnego Panstwa, do którego n ależy statek, a to 
w . tym (elu, aby dany urzędnik konsularny mógł 

' b;j'ć obecny przy wykonywaniu tych czynnosci. Wła" 
dze m .iejscowe winny również zawiadomi~ zawczasu 
:Konsula lup F\genta Konsularnego, aby mógł on być 
obecny przy deklaracjach, składanych przez kapita- ' 
nów lub załogę przed miejscowemi sądami lub urZt;" . 
darni administracyjnemi. . 

W zaproszeniu, które zostanie wystosowane 
w wymienionych wypadhach do .Konsulów lub Agen
tówKonsularnych, należy wska2aćściśle godzinę, 
a jeżeli Konsulowie lub Agenci Konsular ni nie sta
wią się osobiście na czas, ani nie wyde l egują swego 

gers et autres voyageurs de le Uf pays q~ceąes 
pendant la traversee, soit d~fls le port, soit 
a terre, soit fi bord d 'un oGi1vire. 

F\rtide XVI. 

Ces Consuls ,et les AgeQt~ (QIl§LJląirę~ s.erQnt 
.9d,mis ą el{.ercę,r la protecti9n ~ęst=nfą.nts JTI~IWLJI~. 
des faibI es d '~sprif et d'autres in r::,ąpCib)es, ressor~ 
tissants de I'Etat auqu~1 appartiennent les dits 
fonctionnaires consU/RjreS; ą ~teffet ces derniers 
c:uront le droit de prendre, dans les limites de la 
kgi sJation Jocql.e , tq l,.lte§ lę l? me?.ure~ necessdires 
ql)'iJs jug~fOnt ut/l es . ' 

F\rłi.de XVIJ. 
Les. Consuls et lesF\gęnts C9nłl.dąire~Qf;S 

Parties Contra.ctal)tes aur9ryt łedroit qe porter tQl,lt 
secours et toute assistance aux nąviJes <;Ie gu.erre 
et Cjux navil'es q,e commerce de lel}f nation sejournant 
dans les pprts de leur c,ircpnscrjption f=9n~laire. 

Df hs 'c e bul: il s PQ,urront ąłł.ęr per$onnell,ement 
au .eiwoyer' des dęlegy~s ę,bOg:i .cjes npvjre~ ot! 
guerre et des .n2lvires de ~Omn)ercę ,de, lęur natjon, 
iilpres que ces nąyires Ę\yroot ete ~dmj~ .en libr~ 
pratique. 
. En c:;e qui con'cerne les nąvjres de cornmer,ce, 
ils pourront interroger)e~ qpit!;lioeset J'.equipage, 
ęxaminer les papiers du porQ, receYQir, cqlłf9frrł~
ment aux stipulations de l'article XI de la p,e~ęnte 
Conve ntion. les decłaJ?tjQf)~ ~ur kur vQyag,e, )e!Jf 
destination et les incidents de la traversee, . dresser 
les manifestes .et faciliter l'exp,edHion de leiJrs n~vires 
de Comme rce. e nfin accompagner les qpitaines et 
les ge ns .de I'equipage devantles tribunaux et dans 
le:;. burea,ux de I'adrninistra~ion du pays, , p0l,lrleur 
servir d·interpretes et c;I'agents <;laos les affa.ire:,\ 
qu ' ils aurant a suivre etles deman~es gu'ils ąlJront 
a former. 

Les fonctionnaires de i'ordre judiciaire et aqmi
nis!ratif, ainsi que les qfficiers et agents de la douane 
du pays, ne pourront-.-dansles ports, ou re?,ide un 
Comuł QU f\gentConsulaire de ł'une des partie~ 
Contradantes-operer a bord des navires de com
mer ce ni recherches, ni vis ites, autres que .Ies visites 
ordinaires de douane et de san te, ni arrestation. 
empri ~ onnement ou autre fonction offj~ielle neces
sitant des moyęns de contrainte, sans prevenir 
auparavant, ou, en cas d'urgence, au m.oment meme 
de la perquisition, leConsul ou f\gent Consulaire 
de la nation a laqueHe le batimenti;lppartient, alin 
qu 'il puis&e assister ił ła visite. lis ' devront eg~fe
ment donn.er en temps, opportun au Consul ou 
al 'f\gent Consulaire les avis necessaires paur ąu'i1 
puisse assisłeraux decłarations que les capitaines 
et les equipages ąuraient a faire de \fant les tribu
naux ou l'administration du ·pays. 

L'invitałion, ,q 1,1 i Sera adręssęe dafJs fes cas 
precites aux Consl)ls ou F\gent!? C.onsufaires, indiql,,1era 
une heure precise, et si les Cons.uJs ou fes figents 
Consulaires negligeraient de s'y rendre e·1i personoe 
ou d e se fair e repr esenter par un de legue , il se ra 
procede en leur absence. Les autorites locales com-

I . 
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zast~pcy, czynności' takie odb~dą siE: w jego nieo
becności. Właściwe władze miejscowe winny jednak 
możliwie najszybciej zawiadomić Konsula lub Agenta 
Konsularnego o kClżdej rewizji i innych czynnościClch 
urzędowych, o których mowa' w poprzednim ust~pie, 
dokonClnych w jego nieobecności, . ora,?wskazać rów
nocześnie powody pośpiechu; władze miejscowe win-

' ny postąpić w ten sam sposób w wypadkach, kiedy 
Konsul lub Agent Konsularny nie ma siedziby swej 
w danym porcie. 

RrŁykuł XVIH~ 

We wszystJ5iem co dotyczy policji portowej, 
załadowywania i wyładowywania statków handlowych 
oraz bezpieczeństwa towarów, mienfa i bagaży, sto
sowane będą ustawy, dekrety i rozporządzenia miej- . 
scowe, z tym jednak warunkiem, że wszelkie , przy
wil~je i ul!ji, które zostaną przyznane w danym por
cieprzez jedną z Układających się Stron · statkom 
handlowym Państwa najbardziej uprzywilejowanego, 
będą również stosowane w tym porcie :o do statków 
drugiej Układającej się Strony. : oL; 

Konsulom i Agentom Konsularnym; ~prz)l\$duguje, 
w granicach przewidzianych przez ustawodawstwo 
Państwa wysyłającego, wyłączne prawo nadzoru nad 
utrzymaniem wewnętrznego porządku na pokładzie 
statków handlowych swego Państwa; winni oni zgod
nie z ustawami Państo/a wysyłającego, załatwiać sami 
wszelkie spory mogące wyniknąć rniE:dzy kapitanami, 
oficerZlmi i marynarzami tyc.h statków, w szczegól
ności zai takie, które dotyczą płacy i wypełniania 
zobowiązań wzajemnie zaciągniętych. 

Interwencja władz miejscowych może ,mJec 
miejsce tylko wówczas, gdy zaszłe na pokładzie sŁat
ku zaburzenia mogłyby naruszyć spokój publiczny 
na lądzie lub porcie lub' gdy osoba do załogi statku 
nienależąca byłaby w nich zamieszana; lecz nawet 
i w tym wypadku . władze miejscowe winny, o ile 
możliwe nawet uprzednio, zawiadomić o tern właści
wego Konsula lub Agenta Konsularnego. 

We wszystkich innych wypadkach wspomniane 
powyżej w/adze winny ograniczyć się 'de udzielania 
Konsulom i Agentom Konsularnym, o ile oni tego 
zażądają, poparcia przy wykonywaniu ich czynności, 
w szcz.ególności przy ujęciu i odstawieniu na pokład 
st?ltku lub okrętu osób zapisanych na listę za/ogi ' 
lub-o ile nie są to obywatele miejscowi-przy od
stawieniu ich do więzienia we wszystkich wypadkach, 
kiedy Konsul lub Agent Konsularny uzna to dla 
jakichkolwiek względów za wskazane; jeżeliby zatrzy
manie mialo być utrzymane w mocy, pomienieni· 
Konsulowie i Agenci Konsylarni zawiadqmią o tern 
w dro~ze urzędowej i w możliwie . najkrótszym cza~ 
sie właściwe w/adze sądowe Państy.ra przyjmyjącego. 

•... 

petentes seront toutefois tenues d'informer sąns 
Mlai le Consul ou -J'Agent Con~ulaire de toute visite' 
ou autres fondions officielles dont ił estquestion 
dans I'alinea precedent,operees en leur 'absence~ 
et d'indiquer en meme temps ' les justes raispn's 
d 'urgence: elles feront de meme lorsque le C oiis,u I; 
ou I'f\gent Consulaire ne res1de pas dans le port. 

; ~;. 

F\rtiCle XVIII. 

En tout ce qui concerne la police des ports; 
le chargement et le dechargement des riavires cde 
commerce et la sOrete des marchandises,biens et 
effets, on observeraleslois, ordonnances et regle
ments du pa'ys, sous la ' condition expresse q,ue tclut 
privilege et toute faveur, qui seraient accordes dang, 
un port determine par rune des Parties Contra' , 
ctantes aux navires niarchands de la nation la plUs, 
favorisee, seront egaletnentaccordes · dans ' ce port 
aux navires de I'autre ,Partie. \(. 

Les Consuls et les Agents Consulaire~, dans' 
les Iimites prevues · pal' la legislationde l'Etat 'qUt 
les a nommes,seront chatges exclusivementdu· 
maintiende ł'ordre interieur ' a bord des navire~ 
marchands de leur nation; . ils regleront eux-memes, : 
conformement aux loisde I'Etat qui les a nommes';'· 
les . contestations de toute nature' qui surviendraH~nt' 
entre les capitaines, les officiers et les matelots <de 
ces navires et spedalement celIes relatives ił la 
solde et a l'accomplissementdes engagements re ci':::' 
proquement contractes. . 

Les autorite's locales ne 'pourront intervenir que' 
lorsque les desordres survenusa bord des navires , 
seraient de nature a troubler la tranquillite pubłiqu~ ' 
a terre ou dans lę port, ou quand une personne 
ne faisant pas partie de I'equipage s'y trouverail 
melee. · Merne dans ce cas les autorites locales en 
donneront · avis, . si faire sepourra prealablemertf; 
au Consul ou Agent Consulaire competent. '~ 

Dan;> tous les., autres cas les autorites precit~es, 
se borne ront apreter leur appui aux Consuls et · 
aux Agents Consulaires, si elles en sont requises 
par eux, .. pour leur faciliter l'accomplissament de 
de !e.urs fonction's et notamh1er,~ pour faire arreteI;/ 
et renvoyer ; a bord du .navire de guerre et du ~navire : 
de commerce toute personne inscrite sur le rple . 
d'equipage. ou-s'il ne s'agit pas d'un ressortissa!1t'" 
du pays--:-de la conduire en ' pi-ison, chaque fois q.ye, '. 
pour un motif queJconque les,dits Consuls au Ageńt~ . 
Consulaires le jugerontnecessaire; si I'arrestation ' 
devait etre mainŁenue, les dits Consuls et Agents 
Consulairesen donne'ront avis dans le plus .. bref . . 
delai possible, par une communication officielfe, ': 
aux autorites judiciairescompetentes du pays. . - : 

'.-. 

Artykuł XIX. Article ,X/X. 

Konsulowie i Agenci Konsularni mogą żądać Les .Consuls et les A9~TT~S Consulaires ·pourroD.{~, 
aresztowania oraz odstawienia na pokład · lupodesła- faire arreter, ainsi que ręr'lvbyer soit a bord, . spie 
nia do kraju ojczystego oficerów, marynarzy i inr'l'edans leur patrie, . les offiąeI.s, matelots et tou!~.·, 
osoby, należące w jakimkolwiek char·akterze do za- ' autre personne faisant partię · a quel titre que ce" 
.logi okrętów wojennv(h lub statków handlowych soit desequipages des navires de guerre ou de~ , 

, ,;' ... 
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i5~ń~twa wy'syłającego, które'. zbiegły na terytorjum 
~r~\,J$j ej Układającej si~. Strony, ! . 

:. ~ W tym celu wJnnj{)ni zwracać się pisemnie 
a~ r. właściwych władz miejscowych i wykązać ' na 
pgdstawie pctpierów okrętowych lub listy zaciągowej, 
lub też w razie braku Jy~h do~umentów, na podsta· 
wie uwierzytelnion)ch wypisów Z nich, że osoby, 
których wydania si~ domagają, należą rzeczywiście 
do składu żałogi. W miejscowościach, w których' 
niema Konsula ani f\genta Konsularnego, żądanie 
wydania może być wystosowane do władz miejsco· 
wych przez kc:pitana lub osobę, która sprawuje do
wócjztwo, z zachowaniem. jednak formalności, prze· 
wiclzianych w niniejszym :ustępie. 
;': , Wobec żąclania W ten sposób uzasadnionego, 
wł~.dze miejscowe nie, mogą odmówić wydania, z wy· 
ją*iem . wypądku, kiedy będzie , przedstawiony do· 
wód'i że osoba, której w,ydania zażądano, jest oby
wat€J~m miejscowym, "albo jeżeli osoba zbiegła do
Plłściłi:l' się na lądzie zbrodni ·. Iub występku; w tym 
Qstatnimwypadku wle'elze .miejscowe mogą odroczyć 
wydanie, aż do czasu wydania wyroku przez sąd 
właśdwy i całkowitego .. wykonania wyroku. Wyżej 
wymienionym urzędnikom konsularnym winna byc 
nądtoudzielona , wszelka pomoc i poparcie w ' celu 
wy.szukania . i zatrzymania tych zbiegów, którzy na 
sk~tek pisemnego żądania i na koszt Konsulatu .Iub 
f\gencji Konsulaqlej będą osadzeni i trzymani w wię
zJeni!J miejscowem at . . do chwili odstawienia ich 
z .powrotem na pokła<t okrętu ' narodowego, lub też 
do czasu nadejścia sposobności odesłania ich do 
oj~?:,yzny. Jeżeli jednak . sposQbność ta nie nastąpi 

. wprzeciągu dwóch miesięcy od dnia zatrzymania, 
wzmiankowafli zbiegowie winni być wypuszczeni n<l 

, wo(óość, za uprzedni~m :natrzy, dni naprzód uczy
niOnem zawiaddmieniem Konsula lub f\genta Kon· 
sularnego, przyczem nie będą mogli być: ponownie 
7,atćzym<lni z tego samego powodu. . 

Układające sil:; Str,ony zgadZają się, · że oficero
wie." m!'lrynarze i inne osoby, należąCe do załogi, 
o ile' są obywatelami Państwa, na którego terytor· 
jum zbiegli, nie podlegają przepisom niniejszego ar· 
tYkułu . 

commercede leur nation, qui aurait deserb~ sur le 
territoire de J'autre Partie Contractante. 

A. cet effet, iłs devront s'adresser par ecrit alix 
autorites ' loeales competentes et justifier, en pro~ 
duisant les: registres du batiment ou le role d'equi~ 
page, ou, .a deraut de ces documents, un extrait 
authentique, que les personnes reclamees , faisaient 
reellement · partie de J'equipage. Dans les lotalites, 
ou ił n'y aurait ni Cansul, fli f\gent ConsuJaire, la 
demande d'extradi t ion pourra etre adressee aux 
autorites locales, tout en observant les formalites 
prescrites pat le present alinea par Je capitaine OU 

celui qui cómmande te navire. , 
Sur cette demande ainsi justifiee la remise des ' 

deserteurs ne pburra etre refusee, excepte le cas, 
ou il serait ' prouve que la personne reclamee est . 
un ressortissant du pays, ou quand Je deserteu( 
aurait commis quelque crime ou delit a terre; dans' 
ce dernier cas J'autorite locale ' pourraHsurseoir a 'la; 
remise jusqu'a cequ'e le tribunal ait rendu sa sen
tence et qlle celle·ci ait re<;upleine et entiere exe·, 
cution. On donnera en outre aux clits fonctionnaires 
consuIMr-eS:ltmut secours et toute assistance pour la 
recherche et J'arrestation de ces deserteurs qui' 
seront conduits dans les prisons du pays et y seront 
detenus , a la demande ecrite et aux frais du Con·· 
sulat ou de J'Agence Consulaire jusqu'au moment,: 
ou ils seront I'eintegres a bord d'un navire national 
ou jusqu',a, ce gu'une occasion se presente clę 
les rapa trier. Si toutefois cette occasion ne se pre· 
sentait pas dans ' le delai de deux mois a compter 
du jourde J'arrestation, moyennant un avis donne 
au Consul ou Agent Consulaire troi s jours a J'avance,. 
les dits deserteurs seront remis en Iiberte sans qu'ils 
puissent ehe arretes de nouveau pour la meme ' 
cause. 

Les , Parties Contractantes conviennent que les . 
offiders, matelots et autres personnes faisant partie 
de J'equipage. ressortissan.ts du pays dans lequel' 
i1s auraient deserte,s<jlnt exceptes des stipulations 
du present article . 

. f\rtykuł XX. f\rtide XX . 

. Jeżen · okr~t, należący do Rządu lub do obywa- Lorsqu'un ńavire appartenant au Gouvernement ,' 
ten jednej z Układających się . Stron, ulegnie rozbi· ou a des ressortissants de J'une des Parties Con- . 
ch.ilub osiądzie na mieliźnie u wybrzeża drugiej tractarites .feta naufrage ou echouera sur le littoral . 
strony, władze miejscowe Winny zawiadomić . nie- de I'autre Partie, les autorites locales devront en 
zwłócznieo tym wypadku Konsula' lub f\genta 'Kon· avertir sans retard le Consul ou l'f\gent Consulaire 
sl.Jlarnego, w którego okręgu konsularnym miał mlej- dans la dfconscription duquel . le sinistre aura eu 
sce wypadek. . lieu. . 

Wszelkie czynności, związane z akcją ratowni- Toutes les operations relatives au sauvetage ' 
ctą okrętów wojennych' i stati<ó\>f handlowych jednej ' . des naviresde guerre ou de comm~rce de I'une 
z Qkładających się Stron, które ulegną rozbiciu ' lub des Parties Contractantes qui naufrageraient OLI 
osiądą na mieliźnie na . wodach terytorialnych dru· s'echoueraient dans les eaux territorialesde I'autre, ' 
giej Strony, odbywać się będą pod kierunkiem Kon- seront dirigees par les Consuls oules f\gents Co n-
suI ów lub f\gentów Konsularnych. sulaires. 

Władze miejscowe obu Państw będą mogły in· L'intervention des autorites locales n'aura Iieu 
terwenjować jeclypie wj:elu udzielenia pomocy urzęd· dans les . deux pays que pour assister les foncfion· 
nil<qm konsularnym, u~~~yman!a porządku, zabezpie7 naires consulaires, maintemr I'ordre, garantir les 
cz.E':hia iriteresów osóD~~,biprących udział w akcji ra- interets des sauveteurs etrangers a ]' equipage et . 
towniczej, a nienależąćysh,. do załogi, oraz zapewnie- assurer I'execution des dispositionsa observer pour " 
ni.f wykofIania: zarząqz~·n'~ l.dot}'czących wwozu iwy· l'entree et ,la sortie des marcharidises sauvees. 
wbzu uratowanych towarowo 
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W razie nieobecności i aż do chwili przybycia 

na miejsce Konsulów, f\gentów Konsularnych lub ich 
przedstawicieli, miejscowe władze winny przedsię
wziąć wszelkie niezbędne śrbdki dla zaopiekowania 
się osobami i dla zachowania przedmiotów ur.atowa
nych z rozbicia. 

Za interwencję swą w powyższych wypadkach 
władze miejscowe nie mogą pobierać żadnych opłat, 
z wyjątkiem tych, które spowodowane będą akcją 
ratowniczą oraz zachOWaniem uratowanych przed
miotów, oraz którym w podobnych yvypadkach pod
legać będą okręty wojenne i statki handlowe Pań-
stwa najbardziej uprzywilejowanego. . 

. W razie wątpliwości co do narodowości rozbi
tego okrętu lub statku, czynności przewidziane w ni
niejszym artykule należą wyłącznie do ' kompetencji 

. władzy miejscowej. . 
Uratpwane towary i przedmioty będą wolne 

od wszelkich opłat c::elnych pod warunkiem, że nie 
zostaną zużytkowane dla spożycia wewnątrz kraju. 

f\rtykuł XXI. 
:-if;';'. 

We wszystkichwYP?ldkach, kiedy ,w umowach 
pomiędzy armatorami, ładowcami i ubezpieczającymi, 

. nie będzie przepisów odmiennych, awarje, którym 
uległy na morzu okręty wojenne i statki handlowe 
Układających się Stron, bez wzglęłlu na to czy za
winęły one' do portu dobrowolnie, czy. też na skutek 
przymusowego schronienia się, będą załatwiane przez 
Konsulów lub f\gentów Konsularnych własnego Pań· 
stwa, chyba że w sprawie tych awaryj są zaintere
sowani obywatele Państwa przyjmującego lub Pań
stwa trzeciego; w tym ostatnim wypadku, o ile nie 
nastąpił polubowny układ' pomiE:dzy wszystkiemi za· 
inieresowanemi stronami, uregulowanie tych spraw 
należeć będzie do władz miejscowych. 

f\rtykuł XXII. 

Każda z Układających się Stron zobowiązuje się 
zapewnić ponadto drugiej Stronie w zakresie usta
nawiania Konsulatów, zarÓwno jak i we wszystkiem 
co dotyczy wykonywania czynności konsularnych oraz 
korzystania ze zwolnień, praw, przywiiejów, ulg i za
szczytów, traktowanie na stopie Państwa najbardziej 
uprzywilejowanego. Strony zgadzają się jednak, że 
żadna z Okładających si~ Stron nie b~dzie mogła 
powoływać się na klauzul~ największego uprzywile
jowania, oraz żądać dla swoich urzędników i funk
cjonarjuszów konsularnych innych lub dalej idących 
zwolnień, praw, przywilejów, ulg i zaszczytów, nIż te. 
które sama przyzna urzędnikom i funkcjonarjuszom 
konsularnym drugiej Strony. 

f\rłykuł XXIU. 

KonwencJa niniejsza b~dzie ratyfikowana, a wy
młana dokumentów ratyfikacyjnych nastąpi w War
szawie. w możliwie najkrótszym czasie. Uprawo
mocni sł~ ona po upływie jednego miesiąca od dnia 

, wymiany dokumentów ratyfikacyjnych. 

f\rtykul XXIV. 

Konwem;Ja nini.ejs:z:a obowiązywać b~dzię t,;"k 
długo. dopóki nie zostanie wypowiedziami przez je-

En absence et · jusqu'a J'arrivee des Con~ls 
ou des F\gents Consulaires, au de leurs delegues" 
les autorites locales devront prendre toutes les ,me· . 
sures necessaires poyr la prbtection des personnes 
et la conservation des objets qui auront ete S6\.l:veS 
du naufrage. 

L'intervention des autorites _Iocales dans ces 
differents cas ne donnera Iieu a la perception "des " 
frais d'aucune sorte, sauf toutefois ceux qui neces
siteront les operations de sauvetage, ainsi que la 
conservation des objets sauves, et ceux auxquels 
seraient soumis en pareil cas les navires de guerre 
ou de c:ommerce de la nation la plus favorisee . . 

En cas de doute sur la nationalite des n1lVires 
naufrages, les operations mentionnees dans le pre
sent arUcle' seront de la competence exclusive de 
J'autorite locale . 

Les marchandises et effets sauves' ne sont su
jets au paiement d'aucun droit de douane, a mofns 
qu'ils. n'entrent dans la consommation interieure. > 

f\rticle XXi. 

Toutes les fais qu'il n'y aura pas de stipula
tions contraires entre armateurs, chargeurs ou assu
reurs, les avaries que les navires de guerre ou de 
commerce des deux pays auraient souffertes en 
mer, soit qu'ils entrent dans les ports respectifs vo
lontairement ou par relache forcee, seront reglees 
par les Consuls ou ' Ies f\gents Consulaires de leur 
nation, a moins que les reśsortissants du pays, dam 
lequel resident les dits COllsuls ou F\gents Consu
laires ou ceux d'une Herce puissance, ne soient 
interesses dans ces avaries; dans ce demiercas, et . 
a defaut de compromis amiable entr~, toutes fes 
parties interessees. elles devront etre reglees par 
les autorites locales. 

I1rticle XXII > 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
a accorder en outre a l'auŁre Partie, en matiere 
d'etablissement consulaire comme en tout ce qui 
concerne I'exercice des foncŁions consulaires, ainsi 
que la jouissance des exemptions, droits, privileges, 
immunites et honneurs, ' Ie traitement de la nation 
la plus favorisee. - II est convenu toutefois qu'aucune 
des Parties Contractantes ne pourra invoquer Je 
benefice .resultant de la cIause de la nation la plus 
favorisee et exiger en faveur de ses fonctionnaires 
et de ses employes consulaires des exemptions. 
droits, privileges, immunites et hCinneurs autres ou 
plus eteridus que ceux accordes par Elle-meme aux 
fondionnaires et aux employes c.onsulaires de J'autre 
Partie. 

.f\rłide XXJII. 

La presente Convention sera ratiflee ęt lesra
tific:ations en seront echangees ił Varsovie aussi.łOt 
que faire se pourra. Elle entrera en vlgueur ·· un 
mois apres la date de I'echange des ratific;ations. 

PtrŁicle XXIV. 

La presenłe CQnvention restera en vigueur 
aussi longtemps qu'elle O@ sera pas denonc-ee 



1'(2 26. Dziennik Ustaw. Poz. 1'55, 
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. dną z Układających się Stron. Skutki wypowiedze
nia nastąpią dopiero po upływie terminu sześcio· 

'. miesięcznego. . . 
Na dowód czego odnośni Pełnomocnicy niniej' 

szą Konwencje: podpisali i opatrzyli swe mi pieczę
ciami. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Talli· 
nie dnia jedenastego stycznia tysiąc dziewięćset dwu· 

. dliestego czwartego roku . 

( -) W T. Dobrzyński 
(-) Dr. Karol Poznański 

~-) . Fr. Akef 

Protokół dodatkowy do Konwencji Konsularnej. 
. zawartej między Polską i Estonją. 

W uzupełnieniu artykułu XII podpisanej w dniu 
dzisiejszym Konwencji Konsularnej Układające się 
Strony postanawiają co następuje: 

§ 1. O ile jedna z UI<ła~aiElcych się Stron przy
zna Konsulom jakiegokolwiek trzeciego Pań· 
stwa prawo udzielania ślubów obywatelom 
Państwa wysyłającfłgo, oraz spisywania aktów 
ślubu i prowadzenia metryk małżeństw, prawo 
to przysługiwać będzie w tym samym za· 
ktesie Konsulom drugiej Układającej się 
Strony. . 

§ 2. Rozumie się, że uprawnienie, wynikające z § t 
niniejszego Protokółu . stosowane być może 
tylko pod warunkiem wzajemności. 

§ 3. Protokół niniejszy stanowi część składową 
Konwencji Konsularnej . . 

. Na dowód czego odnośni Pełnomocnicy Proto· 
k6ł niniejszy podpisali. . 

Tallin, dnia jedenastego stycznia tysiąc dzle· 
wl~ćset dwądziestego czwartego roku . 

(-) W. T. Dobrzyński 
(-) Fr. Akef ! -) Dr. Karol Poznański' 

t 
Zaznajomiwszy si~ z powyższą Konwencj~, uzna' 

)Itmy ją i uznajemy · ulsłuszn~ zarówno w całości. 
jak i każde z zawartych w niej postanowień; ośwlad· 
czerny, że jest przyj~ta, ratyfikowana i zatwierdzona 
i przyrzekamy, że b~dzie niezmiennie zachowana , 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy, opa· . 
trzQ.ny pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiel. 

W Warszawie. dn_ 26 listopada 1925 r. 

(-,-) S. Wojciecbowski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

i 
Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) Al. Skrzyński 

par une des Parties Contractantes. Cette denonciation 
ne devra produire ses effets qu'apres J'expiration 
d'un delai de six mois. 

En foide quoi les Plenipotentiaires respectifs 
ont signe ' la presente Convention et y ont appose 
leurs sceaux. 

Fait eA double exemplaire ił Tallinn, le onze 
Janviermil neuf cent vingt quatre . 

( -) W. r. Dobrzyński 
(~) Dl'. Karol Pożnański 

(-) Fr. Akel · 

Protocole additionnel ił la Conventlon consu
laire conclue entre la Pologne et l'Esthol1ie. 

Pour suppleer a I'article XII de la Convention 
. Consulaire signee ce jour, les Parties Contractantes 
decident ce qui .suit: 

§ 1. Dans le cas. OU une des Parties Contractantes 
accorderait aux Consuls d'une tierce Puis
sance quekonque le droit de proceder au 

ln' mariage des ressortissants de l'Etat auquel 
appartiennent les dits fonctionnaires, ainsi 
que de dresser les actes de mariage et de 
tenir les registres de mariage, les Consuls 
de J'~utre Partie Contractante jouiront de ce 
droit dans la meme etendue. 

§ 2. " est entendu que le droit resultant du § 1 
du presenł Protocole ne saurait etre applique 
qu'il titre de reciprocite. 

§ 3. Le Present Protocole fait partieintegrale de 
la Convention Consulaire . 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
ont signe le present Protocole. 

Tallinn, le oOle janvier mil neuf cent vingt 
quatre. 

(-) W. T. Dobrzyński 
(-) Dl" ,K arol Potnańsk; 

C-) Fr. Akel 

F\pres avoir vu et examine ladite Conventidn, 
Nous J'avoris approl1vee et approuvons en 'toutęs · et 
chac;une des dispositions qui y sont contenues; dec1a
ronsiqu'elle est acceptee, ratifiee et confirmeeet pro
rhettons qu'elle sera inviol ab lement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pfe· 
sentes, revetues du Sceau de lą Republique. 

A Varsovie. te ?Jl novembre 1925: 

(-) S. Wojciecbowski 

Par te President de la Republiquli! 
Le President du Conseil des Ministres 

et 
Le Ministre des F\ffaires Etranger~s 

(-) Al. Skrzyński 


